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VY crarTi Ha Marepiaji TEKCTiB TYPHCTUYHHX IOJIbCBKOMOBHUX iHTEpHET-OJIOriB
PO3KPHBAIOTHCS CTPYKTYPHI i CEMaHTHYHI OCOOIUBOCTI aHTTIHCHKUX 3all03MYeHb Ha
NPUKJIaZl TPYIH JIEKCEM, 10 [T03HAYAIOTh NIEBHE MOHATTS a0o ineto. [IpoananizoBaHo
300 aHrminu3MiB, 3 SKMX 16 OIMHMIL € pE3yNbTaTOM 3alOBHEHHS JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHHX JIAKYH I10JIbCbKOI MOBH, 3yMOBJICHHX OCOOJMBOCTSAMH MOBHHMX KapTHH
CBITY HOCIiB HOJIbCBKOI 1 aHTITIHCHKOT MOB Ta PI3HUIIMH IXHIX KYJIBTYpP. AHITIIU3MH
L€l TPyIH HE MaIOTh MOJBCHKUX BiNOBITHUKIB, a P MEPEKIIali iX MoIbCHKOK MOBOIO
€ PU3MK BTPATH 3HAYCHHs Ta/a00 i/1el, I0YaTKOBO y HUX 3aKJIa/ICHHUX.

Kniouosi cnosa: aHrainy3my, 3a1103M4EeHHs, MOBHA KapTHHA CBITY, CEMAHTHKa, MOBHA
OJIMHMIIA, I1OJIbCbKA MOBA, TYPUCTUYHUH AUCKYPC, IHTEpHET-0JI0T.

Komna MoBa He po3BHBaeThes B abcomoTHil 130l (Kusik, 2006, c. 28-36). 3ano3uyeHHs
MEBHUX EJIEMEHTIB 3 OJ[HI€] MOBHU JI0 IHIIOI € YHIBEPCAILHUM SIBUILEM, BOHO CTOCYEThCS
BCIX MOB, 110 0e3M0cepeIHbO a00 MOoCepeaHbO (32 JOMOMOIOK IHIIMX MOB) KOHTAKTYIOTh
MiX c000f0. [HO3eMHI MOBH HE TIPOHHUKAIOTH JIMIIE B KOMYHIKAIIHHO 130J50BaHi CYCIUTBCT-
Ba (Dunaj i Mycawka, 2017, s. 67—80). B ymoBax MOIIMPEHHS aHTIHHCHKOI MOBH YHMAJIO
MOBO3HABIIIB 3ITKHYJIOCS 3 MPOOIEMOI0 IPHHHATTS 00 HENPUITHATTS CBOEI MOBOIO 3aI10-
3WYEHb — MOIPH Te, M0 caMe aHTJiiichka MOBa CHpHsE MPOIECcOB Taobai3arii Ta Mi>kHa-
poIHOi KOMYHIKaIlii, a BiATaK, aHTTIIM3MHA BiliTparoTh BU3HAYAIBHY POJIb Y HallMEHYBaHHI
HOBITHIX KOHIIETIIi{, TEXHOJOTIYHUX TEPMiHIB TOIIIO.

[MuTanHs aHTTIONA3MIB, KUTBKICTh SIKMX B OCTAaHHI POKM CTPIMKO 3pOCTa€, AOCIIIKYE
YUMaJIO MOJBbCHKUX i YKPAIHCHKMX HAYKOBIIIB, 30KkpeMa A. Bitamim (Witalisz, 2007, s. 322—
334), b. Baipuak (Walczak, 1987), M. Bitamek-Cambopcrka (Witaszek-Samborska, 1993),
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E. Manpuak-Bosbdensn (Manczak-Wohlfeld, 2006), K. Bamakosa (Waszakowa, 2005),
M. €Buyk (€Buyk, 2013), T. Maiictpyk (Maiictpyk, 2009), JI. Apxunenko (ApxureHko,
2022) Ta in. Tak, E. Manpuak-Bonbsdensn y cBoili MoHorpadii «AHIITIHCHKO-TIONBCHKI
MOBHI KOHTaKTH» OKPECIIO€ TIO3HIIIF0 aHTiHChKkoT MoBH sk lingua franca i HasuBae mepiri
AHIIIIM3MH B TONBCHKiH MoBi (Manczak-Wohlfeld, 2006). K. Bamakosa B npaui «I[IposBu
IHTepHaIliOHaJIi3allii y CJIOBOTBOPI Cy4acHOi NOJIbCHKOI MOBW) BH3HAYa€ iHTEpPHAIlOHAITI3a-
iI0 K TeHJeHII0 MaiOyTHix MoBHEHX 3MiH (Waszakowa, 2005). V 2023 poii BueHi
A. Lepnix-Kozen, E. Manbuak-Bonbgensn Ta A. Bitanim npesentyBanu « HoBuid cJI0BHHK
AHITIACHKHUX 3aMO3WYeHb y MONBChKiA MOBi» («Nowy stownik zapozyczen angielskich w
polszczyznie»), Hax SIKKM TPALOIOTh 1 KU MICTUTh Y CBOEMY PEECTpi HAIHOBIIII aHTIi-
M (Cierpich-Koziet i in., 2023, s. 5-19). I Bce %, mompy BENUKY KiNbKICTh MPallb 3 MH-
TaHb CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHHUX 1 (DYHKIIOHAJTBHUX OCOOJIMBOCTEH aHTIIIM3MIB, BUKOPHC-
TaHHS aHIJIIU3MIB y Cy4aCHOMY TYPHCTHYHOMY JUCKYPCl Ha MaTepiani 0JIoriB, 30KpeMa B
MOJIECBKOMOBHUX TYPUCTHYHUX IHTEPHET-OI0Tax HaMajli 3aIMIIAETHCS AKTyaTbHUM.

Merta npornoHoBaHO{ CTATTi — OMUCATH CTPYKTYPHI i CEMaHTH4HI OCOOIMBOCTI HOMi-
HATUBHUX aHTIIHCHKUX 3aII03MYEHb Y TEKCTaX TYPUCTHYHUX 1HTEPHET-0JI0TIB Ha MPUKIai
IPyNHU Ha [IO3HAYEHHS IIEBHOT'O MOHATTS a00 izei.

O0’€KT DOCTIPKEHHS — aHIJIIINU3MH B Cy49acHOMY TYPUCTHYHOMY AMCKypci (Ha MpUK-
JIa/ii TPYMH JIEKCEM Ha MIO3HAYEHHS! IEBHOTO MOHSATTS a0o 171eT).

IIpenMeT 1OCHiDKEHHS CTAHOBJISITH CTPYKTYpa W CEMaHTHKAa HOMIHATUBHUX aHTJIChH-
KUX 3a[I03WY€Hb y CY4aCHOMY TypUCTUYHOMY JHCKYypci (Ha MPUKIaAi TPyIH JEKCeM Ha Io-
3HAYCHHS IICBHOT'O MOHATTS a0 i1¢e7).

Hocnimkenns: oxomtoe 300 aHMIiU3MIB, BIIyY€HUX METOJIOM CYILIJIBHOT BUOIPKH 3
TEKCTIB MOJbCHKOMOBHUX TYPUCTUYHUX iHTEpHET-0I0riB 32 2019-2023 pp. OcobnuBy yBa-
Iy IpuaIeHo 16 aHrIIiM3Mam, 10 BXXMBAIOThCS Ha TI03HAYCHHS IEBHOTO TOHSTTS 200 171ei.
3arasioM yBech MaTepiaj MpH cUcTeMaTH3alii nofijaeHo Ha 12 rpymn: 1) emonii Ta mouyTTs
(4 nexcuuni omguuumi (mami JIO), 1,3 % Bin 3araabHOI KUIBKOCTI aHATiI30BaHMX OIUHUIIB;
TYT 1 Aani nofgaxa indopmaris npo kinekicts JIO Ta X BizcoTkoBe cmiBBigHOWIECHHS (%); 2)
Ha3Ba ocoou (7 JIO, 2,3 %); 3) mpupona (11 JIO, 3,7 %); 4) onAr Ta TypUCTHYHMIA iHBEH-
Tap (12 JIO, 4 %); 5) xapuyBaunus (16 JIO, 5,3%); 6) xuta0 (19 JIO, 6,3 %); 7) npuctpoi
(20 JIO, 6,7 %); 8) onmaara Ta 6izHec (21 JIO, 7 %); 9) momopo:x (26 JIO, 8,7 %); 10) mo-
3B Ta posaru (40 JIO, 13,3 %); 11) owaaiin mpoctip (47 JIO, 15,7 %); 12) in-
we (77 JIO, 25,7 %).

JxepesibHY 6a3y MPOIMOHOBAHOI CTATTI CTAHOBISTH TEKCTH 3 iHTepHET-OJ0TIB Stacja
Filipa (http://www.stacjafilipa.pl), Zycie w podrozy (https://zyciewpodrozy.pl), Wojazer
(https://wesolowski.co), Na wylocie (https://nawylocie.pl), Szalone walizki
(https://www.szalonewalizki.pl), a Takox MOIBCHKUX ¥ AHMIINHCHKUX 3aralbHOMOBHHUX CIIOB-
HUKIB — 11¢ «Besmkuii cnoBauk momsckkoi MoBm» («Wielki stownik jezyka polskiegoy,
2023); «Crnosauk mombebkoi MoBr PWN» («Stownik jezyka polskiego PWN», 2023); «J{o6-
puii CIOBHUK MOJIBCHKOT MOoBH» («Dobry stownik jezyka polskiego», 2023); «KemOpumKeh-
kuit cmoBauk» («Cambridge Dictionary», 2023); «Oxcdopacekuii crmoBank» («Oxford
Dictionary», 2023); «Cnosauk Meppiam-Be6eTepy» («Merriam-Webster Dictionaryy, 2023).

[Ipu dopmyBaHHI KepeapHOI 0a3m, 3Ae0LTBIIOT0 3aMisHI Pi3HI TEMaTHYHI JDKEpera.
Tak, 6mor Stacja Filipa MicTuTh BiZIOMOCTI TIPO TIOMOPOKi 3 AETATBHHM OITHCOM MICITh JIIst
HOWIBJIi Ta mepekycy; Zycie W podroézy — mpo LiHu Ha XHUTI0 Ta TpaHcHopT; \Wojazer — mpo
mikasi (axtu 3 icropii micta; Na wylocie — ipo Buam m03BisuIs Mg wac momoposki. bior
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Szalone walizki micTuTh po3moBizi Ipo Te, K MOXKHA MPOBECTH Yac y BUOPaHOMY MICTi 3a
Ppi3HUX (iHAHCOBHX CUTYaIlil.

[epu HiXk TepeliTu 0 aHANI3y aHTTIHCHKUX 3aM03HYCHb Y TYPUCTUUYHOMY JUCKYPCI,
PO3TIISIHEMO PO3YMIiHHSI TEPMIHIB «3aMO3HUCHH» 1 «aHIIm3My. Sk 3a3Havyae A. KpaBuyk:
«TepMiH «3aMmO3WYCHHS» MOXKHA BHKOPHCTOBYBATH y HIMPIIOMY Ta BY)KYOMY 3HAYCHHI.
3ano3uueHHs] y NIMPIIOMY 3HAYCHHI — I€ iHIIIOMOBHI Y CTPYKTYpi OKpeMOi MOBH CJIOBA,
(hpa3eosori3Mu, THITH JCPUBATIB, CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii, TOOTO KOXCH €JIEMEHT 1HIIIO-
MOBHOTO ITOXO/KEHHS Y CTPYKTYpl pilHOT MOBHU. Y By)KYOMY 3Ha4Y€HHI Lied TepMiH oOMe-
KYETHCS JIEKCHYHUMU 3aI03UueHHsIMH. ..» (2017, ¢.137-138).

VY cydacHil MOJNBCHKIA MOBI KUIBKICHO JIOMIHYIOTh 3aITO3MYEHHS 3 aHTJIHCHKOI MOBH,
SIKi HA3UBAIOTh aHTJIIN3MaMU (HE IUTYTaTH 3 aMEpHKaHi3MaMH, sIKi TOXOJIATh 3 aHTJIICHKOT
MOBH, alic XapaKTepHi came Ui aMepHKaHChKOI KynbTypu). Sk ctBepmkye E. MaHbuak-
Bonbgenb, NPOHUKHEHHS aHTTIHCBKUX CIIB Y MOJIbCHKY MOBY posmnoyanocs me y XVI cr.
3i ciiB lord, lord major, spiker (Manczak-Wohlfeld, 2006).

3a BucHoBkoM K. BamakoBoi, Ha JIEKCHYHUI CKJIaJl MOJLCHKOT MOBH, a caMe Ha KiJlb-
KICTh 3al03MYeHb, BIUIMBAJIM 3MIiHM PEaNbHOCTI, Cepell SKUX BHHUKHEHHS HOBHX (hopM
Jep>KaBHUX IHCTUTYILIH, BU3BOJEHHA 3-IIiA BIMBY Pangncekoro Coro3y, nparHeHHs OyTH
yactrHOIO €Bporneiicbkoro Coro3y, PO3BUTOK iH(POpMAaIiHHUX CHCTEM 1 MOUIMPEHHS pPeK-
namu (Waszakowa, 2005). MoBo3HaBeI[b BU3HAYMIIA YOTUPH CPEPH KUTTS, SKi MICTATH
3Ha4YHy YacCTHHY 3all03M4YeHb: MOJITHKA M 17€0JIoTis; eKOHOMIKa, (hiHAHCH;, HOBI TEXHIYHI
peadii; meaunuHa ta copt (Waszakowa, 2005). Jlekinbka TeMaTHUHAX TPYII 3aII03HYEHD Y
cBoil mpani Buokpemoe H. 3emunsinas. Ha 11 gymky, 11 JiFoIuHa 1 CyCUIbCTBO; €KOHOMI-
ka, Oi3Hec, rpol; po3Bard; TeXHiKa 1 Ha3BH NPHUCTPOiB; [HTepHEeT Ta MoBa IHTEpHETY
(Zemlanaja, 2016, s. 354-368).

OO0’ekTOM aHaNi3y B Ll CTATTI € JIEKCEMU HA NIO3HAYCHHSI HOBHX ITOHATH a00 1JIeH, Taki
JIO yacto He MarOTh BIAMOBIIHUKIB B IHIIMX MoBax. L{i omuHULI € BiOOpakeHHSIM MEBHOT
00’€KTHBHOI pealibHOCTI, BAXJIMBOI JUIS HOCIiB aHTJIHChbKOi MOBU. BapTo 3a3HauuTH, 11O
00’€KTHBHY pEaJIbHICTh Pi3HI JIIOJM T4, BIAMOBIIHO, PI3HI HAPOAU TPAKTYIOTH 1 BepOaizy-
10Th T0-pi3HOMY. CaMe MOBHa IHTEpITpeTallisi PeabHOCTI, SIKa CTAHOBUTb, 33 TBEPXKECHH IM
€. BaptMiHcbKOTO0, Habip CY/DKEHB PO CBIT, € MOBHOIO KapTHHOO cBiTy (Bartminski, 2012,
S. 12). BinnoBizHO, MOBHI KAPTHUHHU CBITY PI3HUX HAPOJIB PI3HATHCS, OCKUIBKH MICTSTh Ce-
MaHTUYHI JIAKYHH, TOOTO CEMaHTUYHI MPOTAJIMHU, HE 3allOBHEHI MOBHHMH OJMHHISMUA. A
caMe TaKi JIEKCEMH YHAOUHIOIOTh CBOEPIJHICT OadeHHsI CBITY HOCISIMH OJHIET MOBH, JUIs
SIKHX 111 HA3BU € CYTTEBUMU, MTOPIBHIHO 3 HOCISIMH 1HIIIOT UM 1HIIIMX MOB, B SIKUX TaKi Ha3BU
BifCyTHI. BriacHe Taki oiMHHUII cTai 00’ €KTOM HAIIOTO 3alliKaBJICHHS.

Bonu 3’SIBISIIOTBCS y TIOJBCHKIM MOBI He Juiie y (popMi OJHOTO CJIOBa, SIKE MU BiIMi-
HIOEMO a00 X HE BiIMIHIOEMO; I1i aHTTIIM3MHA MOXKYTh CKJIAZAaTHCS TAKOXK 3 IBOX 1 OijbIme
CIIB, 1, 110 HallBaXJUBIIE, Pa3oM i3 rpadiuHUM 4d (POHETHUHHM 3aMO3UYCHHSM, BOHU
MPUHOCATH Y MOJIbCHKY MOBY LIJIMH KOHIIEIIT, BIATBOPIOIOTH IEBHY ineto. Ll rpyma 3aro-
3u4eHb oxommoe 16 mexcem (5,3 % Big 3arambHOI KUIBKOCTI 310paHUX OJMHUIG):
afterparty, all-inclusive, biforka, Black Market, bucket list, bushcraft, couchsurfing, jet lag,
lesswaste, lockdown, majgajver (macgyver), must see, non stop, route 66, small talk, zero
waste.

PosmourHaeMo aHaii3 aHTITIM3MIB 1€l TpymH i3 oquawmI afterparty. 3a BusHadeHHM
«KeMOpHHKCHKOTO CIOBHUKAY, LIS JIEKCEMa O3HAYA€ «3YyCTpiy, /€ JIIOAM CHIATH i PO3MOB-
JISIOTh TS BiJIBiyBaHHS BEUipKH abo HIYHOTO KITyOy»
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/afterparty). Xommuwuii cyuacumit cios-
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HUK TOJIbCHKOI MOBH, BUKOPUCTAHHUIT TS aHaMi3y aHIIinu3MiB, He Mictuth JIO afterparty;
munie «Benukuit opdorpadiuamit cmoBank PWN» 3a3Havae, 1mo B TOJBCHKIH MOBI
afterparty we 3minroerscst 3a Bigminkamu (https://sjp.pwn.pl/so/afterparty;5585036.html).
Hanpuxnazx, y 6mo3i Szalone walizki: «Matkg tego sukcesu jest Doris, ktora zaprosita
niegdys na malym afterparty spore grono podroznikow, ktorym idea spotkania, rozmow,
wymiany mysli i zimowych kqpieli szczegolnie przypadia do gustuy aHanmi3oBaHy JIEKCEMY
BUKOPHCTaHO y 3Ha4€HHI, 3a(ikcoBaHOMY B «KeMOpHIKCHKOMY CIIOBHUKY». 3 OISy Ha
OpeIMeT 3aM03UYUeHHSI — [1e MPSAMEe 3al03HUYEeHHST; 3 OTJISIY HA PIBEHb 3aCBOEHHS — I1€ I[MTa-
Ta; Ha HAIly TYMKY, Ii¢ rpadiuyHe 3amo3udeHHs, aJ)ke 3aIuc JICKCEeMHU TaKHi, SK i B aHIJIiH-
CBHKil MOBI.

Jlekcema all-inclusive mepenae iznero, Ky BUKOPHCTOBYIOTh B YCHOMY CBITi — Il Ha-
camIiepes]i KUTIO 3 yciMa 3py4yHocTsMH. «CrnoBHHK Meppiam-BeGctepy BusHavae mro JIO
SK IPUKMETHUK Y 3Ha4YEHHI «Te, 10 BKIIOYA€ B CBiH CKIaJ yce» 1 K IMCHHHK Yy 3Ha4YCHHI
«THUI BIJITOYMHKY, 110 CTATYE OJHY IUIATy 3a BCE: BapTiCTh HOMEPY, %Ki, HANoIB, 1HII BU-
tpati» (https://www.merriam-webster.com/dictionary/all-inclusive). 3rigao 3i «CroBHH-
koM mnonbcbkoi MoBu PWNy, JIO He BiIMIHIOETHCS, BOHA 3apEECTPOBAHA 3 TAKUM CAMHM
3HaueHHsM, 1o # y «CroBauky Meppiam-Be6erepy (https://sjp.pwn.pl/szukaj/all-
inclusive%20.html). V mpsomy »x 3uagenni all-inclusive pxuto y mpukiami 3 6mory Na
wylocie: «Zwlaszcza jezeli masz do zabrania plecak, a Twoje plany nie uwzgledniajq
pobytu all-inclusive w wygodnym hotelu». Ha namry mymky, all-inclusive — e mpsime 3aro-
3WYEHHS; [UTATA 1 rpadivHe 3ar03uYeHHsL.

Jlexcema biforka moxoauTe Bix anrmiiicekoro mpuiimenHuka before, mo osnauae «ime-
pem» (https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ before 1?9 =before).
Bapro npocrexutu yrBopenHs imiei JIO B mombenkii moBi: before (anr.) -> beforek (mmost.)
-> biforka (mon.). «Benukuii CIOBHHK MONBECHKOT MOBH» MICTHTh IF0 OJMHHIIIO Y CBOEMY
peectpi y Buriszi beforek i biforka 3i smagennsm «3yctpiu y koii apys3iB Ta 3HAWOMEX Tie-
pen TOJIOBHOIO BEJIMKOIO MOJIIETO, 3a3BUYa, BEYiIPKOIO»
(https://wsjp.pl/haslo/podglad/61529/beforka). B awmrmiiicekiii moBi before B Takomy 3Ha-
YeHHI He iCHYe, I Tiepeiadi BKA3aHOTO 3MICTy BHKOPHCTOBYEThCs ToenHanus before
party. ¥V npuxiazi 3 6nory Zycie w podrozy: «Biforka jest najfajniejsza, oczywiscie. Cate
oczekiwanie, planowanie, pakowanie» — WaeTbCs PO NEPIiO IUIAHYBAHHS Ta MAKyBaHHS
peudeii mepex Moi3AK0I0, TOMY 3HAYEHHS TYT TEX JEMIO0 iHIIe — He 3yCTpid Iepel] FOJIOBHOO
BEYipKOI0, a Yac, M0 Hepeaye sKkiiichk Baxmsiil momii. Omxe, biforka — e npsme 3amosu-
YeHHs, a TAKOXK TiOpUIHE YTBOPEHHS, K CKIAAAETHCA 3 Uy)KOMOBHOTO KOPEHS 1 TUTOMOTO
aikca; 11e 3acBO€He 3amo3nueHHst, ockineku biforka sminumace rpadiuHo i rpamatudHo,
Mae JIBi mapaaurMu BigMinroBauHs: biforka sk imernuk sxiHouoro poxy i beforek sik imen-
HUK YO0JIOBIYOTO POLIY.

HacrymHoro ofuHHMIIEIO 1T aHATi3y B Mekax Itiei rpymu e bucket list. «Oxcdopacekuit
CIIOBHHK» BH3HA4a€ ii SK CHOUCOK peYeH, sKi XOUeThCcS 3POOMTH Tepel CMEpTIO
(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/definition/english/ bucket-list
?q=bucket+list); wacto 1e mepertik JOBrocTpoKOBHX Itisieit. IToIbChKI CyJacHi JeKCHKOTpa-
(biuni mKepena Iiel JeKCeMHr y CBOIX peecTpax He (hiKCYIOTh, IIOMpaBAa, B IpUKIadi 3 6710-
ry Na wylocie: «Dfugo gryzlismy si¢ z pomystem stworzenia autorskiej bucket list, czyli
zestawienia wszystkiego tego, czego chcemy doswiadcezyé stgpajgce po tym tez padole» npuk-
MeTHHK autorskiej Bkasye Ha skiHoumii pif, i xoua bucket list He orpumaro 3akindeHHs € BCi
micTaBy BBaXkaTH, 1o 115t JIO xkiHoworo poxy. LlikaBo mpocTeXUTH eTUMOJIOTIIO i€l JIeK-
CEMH: B AHTIHCHKIN MOBI € imioMa kick the bucket
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(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/kick-the-bucket), mo Ha cnenry o3Ha-
Yae «IoMepT», 3Biacu it list mepen M, sik Kick the bucket. Omxke, bucket list — e npsime
3aM03UYUCHHSI; [IUTATA; HA HAIIY JIYMKY, lie rpadidHe 3ar03UYeHHS; y TONbChKIN un yKpaiH-
CBKilf MOBaX BOHO HE Ma€ BiJIOBITHUKIB, MOXHA Xi0a [0 OCTIBHO HOTO MEPEKIIACTH, ajie
TOJIi IMOBIPHO BTpaTHTKCS MovyaTkoBa ixes wiei JIO.

Hacrynnue 3ano3udenns — bushcraft. 1s nekcema ckiamaetses 3 qBoxX yactus: bush ta
craft. «KeMOpHKChKUIT CIOBHUK» BU3HAYA€ CIOBO DUSh sIK «Kyl» Ta «MiCIEBICTh, IO
MOKpHTa KyIIaMH H HU3BKOPOCIMMH JIepeBaMH, sika HIKOJIM He Oyyia oOpoOieHa Ta Ha Te-
puTopii sKOI KMBE JOy)ke Majgo JroAed (ocoOomuBo B ABcTpanmii ¥ Adpwumi)»
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bush). Craft — y tomy x «KemOpumx-
CHKOMY CIIOBHHUKY» — I1€ «HABUYKH Ta JIOCBiJl, OCOOIHBO MO0 CTBOPEHHS 00'€KTiB; poboTa
Y MisUIBHICTh, K4 BUMAara€ HaBUYOK 1 JOCBiAy, a00 II0OCh, 10 BHPOOISIETHCS 3 BUKOPHUC-
TaHHSIM HAaBUYOK i JOCBIIY»
(https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/craft?g=Craft). Bimuutyemo mu 1o JIO
bushcraft — [buf][kra:ft]. Omxe, bushcraft — e MmucTenTBO BrKMBaHHS y AUKil mpupomi. Y
TaKOMY 3HAUCHHI 1151 JlekceMa (yHKIioHye y mpuknai 3 6mory Na wylocie: «Gdy jednak do
podrézowania budzetowego z plecakiem doszly kolejne zainteresowania, jak dzikie
biwakowanie czy bushcraft, zaczglem si¢ baczniej przyglgdaé rynkowi taktycznych
urzqdzeny. 1li€l neKCMYHOT OAMHHMIII HE PEECTPYE XKOJEH AHTJIOMOBHHH YM MOJIHCHKOMOB-
HU CJIOBHHMK, L0 Ja€ TMiJICTABH BBAXXATH, II0 BOHA € HEOJIOTI3MOM, IIPHUOMY CKJIAJICHUM 3
nBox JekceM: bush i craft. Ile mpsiMe 3amo3u4eHHs; € UTATOO B TIOJIBCHKIN MOBI, aJKE IIst
JIEKCEMa He CIIPOIIeHA Hi y BUMOBI, HI y IHCHMI; Ha HAIy yMKY, 11€ TpadiuHe 3ar03MYeHHL.

Hacrymroi nmekcemu — majgajver — ui Kem6pumxcskui, Hi OKC(HOPACHKHIA CIIOBHUKH
HE MarTh y CBOEMY PEECTpPi. AHIIIIHCHKOIO MOBOIO 3alllC JISKCEMH IHIIMKA — Macgyver.
«CrnoBauk Meppiam-BebcTep» 3a3Hauae, 110 115 JIEKCEMa € CICHTOBUM JI€CIOBOM, X04a Y
npuknagi 3 6nory Na wylocie «Potowa mebli w moim M2 skreconych zostata za pomocg
wlasnie tego matego majgajveray cioBo majgajver BUKOPUCTAHO K IMEHHHUK YO0JIOBIYOTO
HEXHUBOTO poay (OCKiIIbKM Za POMOCg BUMAarae poJI0BOro BiqMiHKa — Za POMOCg + Czego?
= majgajvera). AHIIIIHCHKOI BOHO 03HAYAE «BIIPEMOHTYBATH LIOCh 3a IOMIOMOIOI0 pedeil,
ski € mig pykammy» (https://www.merriam-webster.com/dictionary/MacGyver). «CioBHHK
Meppiam-BebcTepy un He €IMHMIN MHIIE TPO 1[I0 JIEKCEMY, a TAKOX MOSCHIOE 1i ITOXO0KEH-
Hsl, OCKIJIBKH 1HIIII aHTJIOMOBHI Ta MOJbCHKOMOBHI CJIOBHUKH 11i€i JIO y cBoeMy peecTpi He
MaroTe. [loxoauTh 1€ CIIOBO 3 aMEPUKAHCHKOTO IIPUTOAHMIBKOTO —TeJecepiary
«Macgyvery; 11e npi3Buille TOJIOBHOTO Teposl, IKHH 4aCTO BUKOPHUCTOBYE 3BUYAITHI peui Jyist
Toro, 106 BuOpaTHcs 3 HeOe3MeyHoi cUTyarlii Ta 3aBepIIUTH CBOI 3aBaaHHs. Lli cuenn y
cepialyli CTajJM HACTUIBKHM TaM’SITHHUMH, IO Y JIFOJIEH TPI3BHILE TOJIOBHOTO T'epos MoYalio
ACOIIIOBATHCS 31 3HAXO/KCHHAM IHHOBAIlIMHWX pIillIeHb Ui BUPIMICHHS HEBiTKIATHUX
mpobiiem. o peectpy «CrmoBarnka Meppiam-Bebctep» s nekcema ysivnuia B 2022 p. Or-
e, B TIOJILCHbKIN MOBI Majgajver — e mpsiMe 3all03MUeHHS 3 aHTJIHCHKOT MOBH, B SIKiif BOHO
(YHKITIOHY€e 3 TAaKUM CaMUM 3HA4eHHSM, a OT BIMOBA Ta HaNHMCaHHS Woro crpomeni. Ha
HAIIy TyMKY, Majgajver — MoBHICTIO 3aCBOEHE Ta (POHETHYHE 3aTI03MUCHHSL.

SIK BHCHOBOK: 3aII03MYEHHS aHTJTIIM3MIB aHATI30BaHOI TPYIIH, III0 BXXUBAIOTHCS HA TI0-
3Ha4YeHHA MeBHOTO MOHATTA abo ixei (16 i3 300 JIO), BinOyBaeThes pazoMm i3 ixHIM 3HaUEH-
HAM B aHTIIHCHKiM MOBi. AHTTINW3MH Ii€i TPy HE MAIOTh IMOJBCHKUX BiAMOBIIHUKIB, 1
TIPH TIEPEKIIAI iX MOIBCHKOI0 MOBOIO MOXKYTh OyTH BTpadeHi 3HAUeHHS Ta/a0o ifes, movar-
KOBO B HUX 3aKJaJieHi. Y TIporieci JoCTiHkeHHs BUsBIeHO aBa Heonorizmu (0,7 % Bix yciei
KiJIBKOCTI aHamizoBaHuX omuHMIle): bushcraft i majgajver: bushcraft — mucrerntBo BrXH-
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BaHHS B JUKIA TpHpOAi; Majgajver — BiApeMOHTYBATH IIOCh 33 JIOMOMOIOI0 peyeH, sKi €
i pyKamMu. 3TiAHO 3 JIEKCHKOTpadiYHUM aHaJIi30M CTYIIHb MMOIIMPEHHS B MOIBCHKIA MOBI
nux 16 HOMIHATUBHUX aHTIIIM3MIB € Pi3HUM, 3 OTJISAIY HA IO iX MOXHA PO3JAUIMTH HAa TPU
rpymu: 1) oAMHMIN, IO MIITHO BBIMIIUIM /10 JIEKCHYHOI HOPMH ITOJILCHKOT MOBH (HAIIPUKIIA],
JIeKceMy NON Stop (GikCyrOTh yCi CyYacHi TIIyMa4Hi CIOBHUKH); 2) OJMHUI, CTYITIHb MOIIIH-
peHHsI SKUX 3pocTae (BOHHM BBIMIIUTH JIMINE J0 JGSKMX CIOBHHKIB, Hampukiaz, jet lag i
lockdown — WSJP i Dobry SJP, small talk — SIP PWN i Dobry SJP, watomicTs, ekcemy bi-
forka — mume WSJP, afterparty, all-inclusive — mume SJP PWN, must see, zero waste —
nmie Dobry SJP); 3) omunwuit, sIKi UIIe TPOHUKAIOTH y MONBCHKY MOBY 1 € PiIKO BUKOPH-
CTOBYBaHHMMH, 4Yepe3 IO KOJHHUH i3 CyYacHHX CIIOBHHUKIB ITOJILCHKOI MOBH iX HE KOAM(i-
kye: Black Market, bucket list, bushcraft, couchsurfing, lesswaste, majgajver (macgyver),
route 66.

[lepcrieKTUBHUM BBa)kaeMO IOJAJIbIIE JOCIIDKCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTUUHUX 1 (yH-
KI[IOHAJBHUX OCOONMBOCTEH AHIIIIIN3MIB Y TEKCTaX TypUCTHYHUX IHTEPHET-OJIOTIB, IXHBO-
ro BIUIMBY Ha YKPaiHCBhKY Ta MOJbCHKY MOBY i KyJIbTypY, 30KpeMa Ha CaMOyCBiJJOMIICHHSI
YKpAaTHIIIB 1 MOJISKIB.
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Abstract

Background: Borrowing certain elements from one language into another is a
universal phenomenon, affecting all languages that directly or indirectly (through
other languages) come into contact with each other. With the rapid popularization of
the English language, many linguists have grappled with the issue of accepting or
rejecting borrowings into their own language. Borrowings of words from the English
language in the subject literature are referred to as anglicisms. It is precisely that
English language contributes to the processes of globalization and international
communication, where it dominates.

Purpose: The article aims to analyze and describe the structural and semantic
features of English borrowings in the texts of tourist internet blogs, using a specific
group of borrowings to denote particular concepts or ideas as examples.

Results: In this article we clarified that anglicisms are words and phrases
borrowed or transferred from the English language into another. Within the group
denoting a specific concept or idea (16 lexical units out of 300, with 6 described in the
article), we analyzed anglicisms in the Polish language and found that the borrowing
of anglicisms occurs along with their meaning in the English language. We concluded
that there are no Polish equivalents for anglicisms in this group, and during the
translation of these lexemes into Polish, there is a risk of losing the originally
embedded meaning and idea. We identified 2 neologisms (0.7% of the total number of
analyzed units): bushcraft — the art of wilderness survival, and majgajver — to repair
something using whatever is at hand. During the analysis of 16 lexical units, we found
that the Great Dictionary of Polish Language («Wielki stownik jezyka polskiego»)
codifies such lexemes as biforka, jet lag, lockdown, non-stop; PWN Dictionary
(«Stownik PWN») — afterparty, all-inclusive, jet lag, non-stop, small talk; Good
Dictionary of Polish Language («Dobry stownik jezyka polskiego») — jet lag,
lockdown, must-see, non-stop, small talk, zero waste. None of the selected dictionaries
codify the lexical units Black Market, bucket list, bushcraft, couchsurfing, lesswaste,
majgajver (macgyver), route 66. Thanks to such a comparison, we understand that
these lexical units only penetrate the Polish language and are not frequently used.

Overall, while systematizing the material, which includes 300 anglicisms, we
managed to identify 12 groups: emotions and feelings (4 lexical units, 1.3% of the
total number of analyzed units; here and further, we provide information about the
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number of lexical units (LU), and then their percentage ratio (%); personal names
(7 LUs, 2.3%); nature (11 LUs, 3.7%); clothing and tourist equipment (12 LUs,
4%); food (16 LUs, 5.3%); accommodation (19 LUs, 6.3%); devices (20 LUs,
6.7%); payment and business (21 LUs, 7%); travelling (26 LUs, 8.7%); leisure and
entertainment (40 LUs, 13.3%); online space (47 LUs, 15.7%), and other (77 LUs,
25.7%).

We believe that further research should explore the impact of anglicisms on the
Ukrainian and Polish languages and cultures, especially how anglicisms influence the
self-awareness of Ukrainians and Poles.

Key words: anglicisms, borrowings, linguistic worldview, semantics, linguistic
unit, Polish language, tourist discourse, internet blog.



